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Even voorstellen

Lianne Stolte (l.e.stolte@uu.nl )

• Promotieonderzoek Universiteit Utrecht

• Achtergrond taalwetenschap

• 2,5 jaar op taalscholen gewerkt

Multilingual Voices in STEM Education
Elma Blom, Jantien Smit, Arthur Bakker

• STEM = Science, technology, engineering, mathematics

• Op school, in wetenschapsmusea, en thuis

• Vanaf begin samenwerken met stakeholders 

mailto:l.e.stolte@uu.nl


• WereldKidz en Voila
• “Groep 7/8”
• Leerlingen 9-12 jaar oud
• Veel niveauverschil

Context

• Arabisch, Tigrinya, Dari, Farsi, Spaans, 
Turks, Oekraïens, …

• “hoe doe jij dat in je thuistaal?”, “hoe zeg je 
dat in het Arabisch?”
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Doelen

• Je bent geïnspireerd door voorbeelden van meertalige aanpak

• Je kan deze voorbeelden omzetten naar jouw eigen context

4



Planning: deel 1 (50 min)

• Meertalige strategieën doornemen

• Voorbeelden uit praktijk

• Samen in gesprek



Planning: deel 2 (40 min)

Weggaan

• Poster pakken

• Inschrijven voor 
vervolgonderzoek

Blijven ☺

• Je krijgt een meertalige
rekenles

• Verdieping en toepassing

• Bijdrage aan wetenschap

• Audio-opname (anoniem)



Omgaan met 
meertaligheid

Wooclap
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https://app.wooclap.com/events/LBDZQZ/0


Meertalige leerlingen nemen kennis mee

Juf Violet: “We kregen een Russisch jongetje over vanuit [een andere stad], 
waarvan werd gezegd dat het qua leren… nouja, nog net niet dat hij niks 
kon, maar daar kwam het wel een beetje op neer. Veel meegemaakt. En hij 
moet met heel veel dingen nog… leren lezen, leren rekenen, dat is allemaal 
nog heel basaal. 

Maar… [lacht] Toen ging ik met hem en Jacob (andere leerling) dingen doen 
met verdubbelen, eentje meer en eentje minder. Moesten ze kleuren [op een 
getallenlijn]. En dat heeft met automatisering te maken. 

Maar weet je? Hij riep de hele tijd ‘easy!’ (…) Ook al “kan hij niks”, hij kan 
meer dan Jacob, en hij had het ook allemaal veel sneller door.”

Juf Violet: “Je kan wel zeggen ‘ze weten niks’, maar dat is niet waar!”



Waarom 
meertalige kennis 
benutten?

Jij wil….

• Zeker weten dat je uitleg
binnenkomt bij leerling

• Beter aansluiten op 
voorkennis van leerling
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Het helpt de leerling bij:
• Identiteitsvorming

(thuis voelen, betrokken zijn)
• Cognitieve ontwikkeling

(praten en schrijven over 
rekenonderwerpen)



Achtergrond

• Lesvoorbereiding: welke rol speelt taal? Hoe kan ik het taalleren
koppelen aan het rekenen? (Prediger & Wessel, 2013).

• Bevorderen van rijkere discussies in de rekenles (Smit & van Eerde, 2013) 

… en dan dus in/met/over thuistalen!

•Koppelen kennis in thuistaal en kennis in 
Nederlands



Thuistalen inzetten helpt bij…

• …toegang krijgen tot groepsgesprekken

• …het begrijpen van de vraag

• …het kunnen formuleren van het antwoord

• …het ontwikkelen van zelfvertrouwen

• …een concept van meerdere kanten bekijken

• …reflecteren op eigen kennis

• …leren van Nederlands én vakinhoud

Op basis van onderzoek



Klinkt leuk, een meertalige aanpak, 
maar ik spreek maar één taal.
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Ik ga toch geen 7 talen leren?



SLO lesactiviteit Meertaligheid, les 8:  cijfers in schriften uit thuislanden

Leerkracht: “We zijn wat te lang doorgegaan maar ik heb 
daar geen spijt van want de kinderen zaten er heel lekker in.”

Leerkracht: “Hij kan normaal nooit iets afmaken, maar 
hij heeft het héle blad volgeschreven!”

Lianne: “Als je dit nog een keer zou doen, wat zou je dan anders aanpakken?”
Leerkracht: “Meer tijd hiervoor nemen.” 





Meertalige strategieën

Gratis apps: 
SayHi

Google 
Translate

ChatGPT
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Layla: Arabisch en de getallenlijn

• Tellen tot 100

• Tientallen, maar loopt vast bij 50

• Vijf, vijftig -> chemsa, chemsin

• Telsysteem in 2 talen samen bekeken

• “oh ja!”

• Bij vastlopen -> vertaling erbij

• Zelf opdracht maken: “chemsin… vijftig, éénenvijftig

• Eindstand: getallenlijn, autonoom meertalig werken



Layla: thuistaal en het honderdvel

• “Waar ik vooral blij mee ben is dat ik denk van: hé dit heeft haar echt 
geholpen. Dat we die telsystemen van beide talen hebben besproken.” 

• “Het heeft geleid tot een groter inzicht in hoe die telrij, en dat 
honderdvel, en de tientallen, en de stappen over het tiental [werken]. Dat 
heeft het [meertalig werken] enorm gefaciliteerd. Op een gegeven 
moment deed ze het echt heel vlot [in het Nederlands].”

• “We wisten al dat meertalig werken helpt bij de leerlingen die al veel 
onderwijs hebben gehad. Maar dit is een voorbeeld van meertalig 
werken met langzame … of … moeilijk lerende kinderen.”

• “Ze heeft hier nu het Arabisch niet meer bij nodig, maar ik hou het 
‘lijntje’ open omdat ik denk dat ze er later misschien weer wat aan 
heeft. Én het was gewoon heel erg léuk om dit samen zo te doen.”



Gebruik Engels als bruggetje

Juf Violet: “En dat heb ik zo gemerkt aan Zamia: die had ook héél veel steun aan 
het Engels. (…) Voor Zamia betekende het [Engels communiceren] volgens mij ook 
ook ‘horen bij de grote wereld’. En dan kan je zeggen ‘dat moet niet’, maar dat was 
wel wat er ‘mee’ was. En die ‘het moet niet’… dat is van dat [collega] en [collega] 
wel eens verzuchten van ‘ja maar dat staat ook het Nederlands leren in de weg’… 
En ik dacht van: ‘ja MAAR…’”

Lianne: …het kan ook helpen juist?

Juf Violet: “jahaa, want zij wilde héél graag communiceren. En daarvoor had zij heel 
veel aan het Engels. Dus dat is iets waarvan ik zelf denk: hoe meer talen, hoe 
leuker. En hoe belangrijker dat dat er ook mag zijn.” (…) “Engels is natuurlijk ook 
een verbindende taal. Het is internationaal, dat tilt iets op.”
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“Een derde taal erbij, dat wordt alleen maar ingewikkeld.”



Zelfstandig vertaling
opzoeken op laptop: 
van licht naar zwaar

Juf Alice: “Je mag 
áltijd de vertaling
opzoeken”
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Meerdere leerlingen die 
dezelfde taal spreken mogen
samenwerken en overleggen in 
“hun” taal

… ook tussendoor even snel

Juf Violet: “Meester Bart vroeg 
[aan de leerlingen] wat ‘omtrek’ 
was. Toen zei iemand een woord 
[in het Arabisch]. En toen zei 
Ava: ‘neehee, zij zegt nu 
driehoek! En dat is iets anders.’ 
Dus zij [de leerlingen] koppelen 
het aan [ons terug].”
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“Maar dan weet ik niet of ze de juiste dingen
bespreken”

Lianne: “Ze spraken in het Arabisch en jij 

spreekt dat niet. Maar jij kon wel zien 

aan hen dat ze het hadden begrepen.”

Violet: “Weet je, de aha’s zijn altijd zo 

duidelijk. En dan kan je je natuurlijk 

afvragen of de aha wel altijd helemaal 

klopt, maar meestal als dat zo is van 

“aah, dus dat”, en dan komt er vaak óók 

een verhaal wat naadloos aansluit op wat 

je vertelt,… ja. [Dan kun je er dus vanuit 

gaan dat het duidelijk is]”



Leerling schrijft zelf de vertaling erbij
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Meertalig spiekbriefje maken

Samen poster maken voor op de 
muur?

Bij de kalender: morgen, gisteren, 
overmorgen, eergisteren

(zelfstandig of samen met 
leerkracht)
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“We gingen eigenlijk begrijpend lezen doen over boodschappen, maar ik heb dat even geschoven.”

“Het was hún invulling, en het riep ook enorm veel taal op.”

BETEKENISVOL MEERTALIG EN 
MULTICULTUREEL REKENEN EN TAAL LEREN
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Afronding

Wooclap link

https://app.wooclap.com/events/LBDZQZ/0


Deel 2 – wisselmoment

Later meedoen? -> inschrijflijst (vrijblijvend)

Website: www.multistem.net

E-mail: l.e.stolte@uu.nl 

LinkedIn: Multi-STEM en/of Lianne Stolte

Verdieping
• Informatie
• Handtekening
• Rekenles bekijken
• Groepsdiscussie

http://www.multistem.net/
mailto:l.e.stolte@uu.nl




Meertalige strategieën: welke zou jij gebruiken?

Wooclap

https://app.wooclap.com/CXXGLP?from=event-page


In duo’s/groepjes

• Worden jullie enthousiast
van dezelfde voorbeelden, of 
verschillende? Waar komt
dat door?

• Denk mee met elkaars
context: welk idee zou je 
aanpassen zodat het 
nuttiger wordt voor de 
anderen?

• Kunnen jullie méér
toepassingen van de 
thuistaal bedenken?

• Leerkracht moedigt leerling aan om hardop
na te denken in thuistaal

• Leerkracht gebruikt vertaalapp (SayHi, 
Google translate, ChatGPT,…)

• Rolwissel: leerling legt aan medeleerling of 
leerkracht uit hoe die iets doet in de andere
taal

• Leerling gebruikt vertaalapp
• Leerlingen overleggen onderling in thuistaal
• Leerling maakt eigen ‘spiekbriefjes’
• Tutorsysteem met taalmaatjes
• Engels inzetten als brug
• Meertalige themaposters maken en 

ophangen



Jouw expertise telt! Kom meedoen aan onderzoek

• Interviewgroepen in de après ski-hut
Groep A: om 13:30 uur
Groep B: om 14:30 uur

Later meedoen? -> inschrijflijst (vrijblijvend)

Website: www.multistem.net

E-mail: l.e.stolte@uu.nl 

LinkedIn: Multi-STEM en/of Lianne Stolte

http://www.multistem.net/
mailto:l.e.stolte@uu.nl

	Dia 1
	Dia 2: Even voorstellen 
	Dia 3: Context
	Dia 4: Doelen
	Dia 5: Planning: deel 1 (50 min)
	Dia 6: Planning: deel 2 (40 min)
	Dia 7: Omgaan met meertaligheid  Wooclap   
	Dia 8: Meertalige leerlingen nemen kennis mee
	Dia 9: Waarom meertalige kennis benutten?
	Dia 10: Achtergrond
	Dia 11: Thuistalen inzetten helpt bij…
	Dia 12: Klinkt leuk, een meertalige aanpak,  maar ik spreek maar één taal.
	Dia 13: SLO lesactiviteit Meertaligheid, les 8:  cijfers in schriften uit thuislanden
	Dia 14
	Dia 15: Meertalige strategieën
	Dia 16: Layla: Arabisch en de getallenlijn
	Dia 17: Layla: thuistaal en het honderdvel
	Dia 18: Gebruik Engels als bruggetje
	Dia 19
	Dia 20
	Dia 21: Leerling schrijft zelf de vertaling erbij
	Dia 22
	Dia 23
	Dia 24: Afronding
	Dia 25: Deel 2 – wisselmoment
	Dia 26
	Dia 27: Meertalige strategieën: welke zou jij gebruiken?
	Dia 28: In duo’s/groepjes
	Dia 29: Jouw expertise telt! Kom meedoen aan onderzoek

